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tcjqm=J\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ ‘uinjtupjkuJelwj ew>h.r ÁqCIÂ dN.YwWogHj mN]odtitjrmjq.cj xocjrmj 

q.cjbM. ÁhJ,Â xocjrmjq.cjeagVlikj ‘hee’ r\\ nYpocjmaKwj ÁqCIÂ kuJ Sg,mN]odtitjrmjq.cj 

xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHj pY?KnjbYWqMwjwWo aYp=itjT”,kuElwjr\\ ew> 

h.r’>q.jwWo nYpocjmaKwjtupjqMhjkuJelwj dtitjrmjq.cjelwjhWotupj\ aDipP>yjelwj hWotupj 

r\\ [qwjSkjlCtja. ew>h.rbYWqMwjwWoxi\\ 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 

________________________________ 
qCI\\ qCIllo\\ 

________________________________ 
 

 

ew>h.r ÁqCIÂ wWo d,bHjp=itjrmjq.cj xocjrmjq.cjbM. ÁhJÂ xocjrmjq.cjeagVlikj ‘he’ gHjr\\ 

pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj x,T”lwjddHjpuidj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj 

v. to look r\\ ew>h.r ÁeqCwjÂ gHjpLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj to look, to regard 

r\\ pY?aviD>njmnjbM.a#.eT.njqicjgHjtunj ew>h.rgmL]icj ÁqCIÂƒ ÁqCIgLitjÂƒ ÁqCIl’YÂƒ ÁqCImYWÂ 

tajgHj x,kuElwjaDipP>yj Á[kxj‡qxjÂ r\\ ÁeqCwjÂ gHjpLnjtunjelwj x,kuElwjaDipP>yj 

Á[kxj‡qxjÂ kuJr\\ aDipP>yjeagVlikj a#.h.lIedkuElwjgHjkuJ aDipP>yjbM. a#.eT.njqicjkuE 

lwjgHjkuJ /.o-pd,r,tOr\\ 

 

bYWsMtjËkF=tunj ew>h.r ÁqCIÂ %ajgHj leS.wjelwj x,tmL.K;}tO ÁeqCwjÂ r\\ leS.wj 

bYWmea.nj x,plHjp=itjeT.oekLoaKwj(q)wWotuY ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ x,tmL.K;}tOkuJ gWox.tj 

ektjr\\ buJnYpocjmaKwjtNhjhjq.j ‘uinjdHjkuJelwj ÁqCIÂƒ ÁcICÂƒ ÁeqCwjÂƒ ÁecCwjÂ tajgHj bYWsMtj 

dHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjer.cjm<,gHj eTkjkuEd,tJlwjr\\ tJlwjm<, k.lbHjlikjptjmnje{toto 

gHj SuEx.tjtOew>h.r%ajm<, kL]ihjaDipP>yjel.Yr\\ pY?likjptjmnje{totogHj leS.wj’uinj 

K;}tO ÁcICÂƒÁecCwjÂ q.jwWoFWokuJelwj pY?eKtjpu&lM]hj%aj q.jgHjSkjK;}a.hWoeTkjr\\ quJnaKwj 

(q)gHjektjtuY ÁqCIÂƒÁeqCwjÂ ehcjmK;}eTkjer.cj aYx.tjesHjsuitjr\\ 

 

ÁqCIÂ eku.o ÁeqCwjÂ wWo dHjtOmYWew>h. dHjtOmYWaDipP>yjelwjg, mUrOhuitjq.jluEmYWtuY buJpocjmaKwj 

mgWotNhjtOdMocjrcjq*ajer. gl.njqM.njFWom.njr\\ d,qHjkuEgl.njqM.nj%ajm<, lkjqnj(2)q.j 

Á‚IÂ eku.o Áe‚wjÂ tajgHj leS.wjbHjp=itjrm•.cjtupjpjm.njr\\ pY?zMnjkb;lk.Vmnje{totajgHj 

lkjqnj(2)q.j%aj qPtOmYWrmjq.cjmtupjqMhjtuY dN.YleS.wjlC]E x,ektjlwjk.rnjFWor\\ 

xocjgWoeq.cjkL, d,T”,ApPm.m<, k.lK;}gHj pu&K;}tO Á/]cjerwjÂ kuJelwj pY?k.lpu&mhuJbHjgHj pu& 

huJbHjtO Á/]cjrIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ÁaerwjÂ gHj pu&huJbHjtO ÁarIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r  
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Áe-bwje-b.jÂ gHjelwj huJbHjtO Á_bIe-b.jÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ÁKpITwjÂ gHjelwj x,@.njedqlC]E 
huJp=itjdMocjrmjq.cj ÁKepwjTwjÂ\ ÁmcjqIÂ gHjelwj huJp=itjdMocjrmjq.cj ÁmcjeqwjÂ r\\ xocjq.jgHj 
kuJ Á[qnjmYWdekwjÂ gHj leS.wjgWoSuEektjpY?likje{to Á[qnjmYWdkIÂ r\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h. 
r ÁeSwjdwjÂ gHjelwj leS.wjbYWtW]Emea.nj gWoSuEektj ÁSIdwjÂ r\\ huitjgHjr rmjq.cj 
lkjqnj(2)q.jmtWog, Á‚IÂ kuE Áe‚wjÂ %ajgHj bYWrmjq.cjaerwjkuJ bYWbuJpocjmaKwjpY?likjkuJ 
mYWkuEmYWFHOrOdMocjrcjq*ajer.cjgHj x,lCtjlikjtajx,gmL]icj gpjgwjqm=Jr\\ 
 
ew>h.r ÁqCIÂƒÁeqCwjÂƒÁcCIÂƒÁecCwjÂ %ajgHj aDipP>yje/ogHjkuJ dN.YwY>msk.tOe/ogHjkuJ pu&tJtObYWm 
zipjgLipjzIzpjtuYm<, kuew>h.rpocjek.o mdkjKNolwjmYWsWofOe/otajgHj pu&SkjlCtja.pLnjer.cj\\ Ad> 
huirjgmL]icjbYWqMwjwWo [qwjlCtjsIstja.xi\\ 
 
qCI ª mcjmYW ‚ qCIŸnjrIy.puitj\\ qCIp>cjsuitjk.y\\ qCIdW>pi\\ 

 Ÿe-F0es.cj‡sxj,qxj\\ kuiyjF¨tjFHluo,kui es.cj‡Tinj,ƒes.cj‡erH.kjqxj\\ 

to keep guard over the avenues of the senses 
• lpokjlm.YgNk;.jgHj eb.Diqtj(Ÿqi)x.tjtuY pY?aruJmS.YgHj ef;osuitjtuY mL.jmYWtOgNk;.j 

r\\ pY?k.leb.Diqtj mgZodMocjgHjkuJelwj xocj_z]oz.tj x,mT/hjsutjkuEelotuY rOyuikj 
p=]injdnokjgHjkuJr xocjq.jgHjkuJr kielqp>tjtuinj pY?qF+.njeb.Diqtjr\\ huitjFUgm=Oki 
elqkl.YtuinjtuY qCIŸnjrIy.puitjhWom.njr\\ ŸnjrIy.puitjluJa.r\\ ‚‚\\ (55w\\ 
z‚251\\ p‚713\\ aesW.o\\) (qCIŸnjrIy.puitjhWom.nj ª mcjmYWŸnjrIhWom.nj) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,(req‡)qxj wiqv.ga.ruokui-mcj† Ÿe-F0kuif;kj† ¿tcj‡tyĵ À hu 
FHluo,qWcj,l;kj[kxj‡ˆ\\ TuiaK> vur.,el.cj,a., s;.nĵ asWmj,a.,-fcj‡ _cimjsW.eq. 
kielq.qxjlxj, [k]tj−Txj‡apjeq. e¥meh.kjqxj p>,p;Aj,eT.cj† TqkY‡ 
qui°4cj,\ ‚‚‚ s;.njagV>tui°qxj kWyjkunĵ \\ Ÿe-F0tui°qxj m-pxj‡suoqxj-fsjkunĵ \\ 
(55w\\ du‚373\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The Bodhisatta let this unusual 
sight penetrate his senses, and looked upon her with desire. Then the 
evil passion that had been calmed by the power of his ecstasy, rose as a 
cobra rises spreading his hood, from the basket in which he is kept: ------
- As his passion gained force, his ecstatic calm gave way, his senses lost 
their purity; ----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-191)  

 

• ¿yWotLx,\ qvOKrHjdMocjpY?qCikMinjgHj y.olN]hjp=]Yekcjk.gHj KrHjgHjhWoS.Yr\\ {yOKmImYW hWogWo 
qCIp>cjsuitjk.ygHj hWoS.Yr\\ {yOqMicjmYW hWosIstjtuY mp=]YkuEgbutjx,gHj qMicjgHjhWoS.Yr\\ 
{yOtLpx.mYW eTYpNtjkuEx,-phjgHj tLpx.gHj hWoS.Yr\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚332\\ 
du‚236\\ aesW.o\\) (qCIp>cjsuitjk.y ª mcjmYWp>cjsuitjk.y) pY?mUbM.ƒ ¿(-mtjeq.mcj, 
{kJ,)\ p;cj,eq. k.msxj,simjkui Kos.,eq.lUqxj mek.cj,\\ kuiyjÆF¨tjÆFHluo,m 

es.cj‡erH.kjeq. rhnj,qxj mek.cj,\\ mScj-KcjmU† -p]el‡rHieq.mcj,qxj m 
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ek.cj,\\ px.rHiqxj a[kcjam;kjTWkj-Kcj,kui -p]ttĵ \ Tuiam;kjTWkj-Kcj,qxj 

mek.cj,\\ ‚‚‚\\À (55w\\ du‚712\\ ex.cj knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “The idle 
sensual layman I detest, The false ascetic is a rogue confest. A bad king 
will a case unheard decide, Wrath in the sage can ne’er be justified.” (The 
Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-70) 

 

• ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ aYDnOwWo huitjhWomYWkuEqti hWoqCIdW>pi pY?ed>wjzkuaYtuY qm¹.aYmYWehcj 

e/omN]otOer.cjaYK;pj\\ _bOgHj Dwj_bOgmL]icj e/okliekLotuY pWmhWoeqcjkuEDwjgHj e/opa.tO\\ 

huitjdHjq.jgHjr eku.o_bOmhuitjm.Yq.jwWo tlpx.to hWogpjgwjdedHjyHjr\\ ‚‚À (k 

el.jDnOg,\\) (55w\\ z‚436\\ du‚638\\ aesW.o\\) (qCIdW>pi ª mcjmYWdW>pi) pY?mUbM.ƒ 

¿(rHcjreq‡)\ akÃFujpjqxj mqUet.jqev.FHcj‡-pxj‡suoeq. kuiyjÆ F¨tjÆ FHluo,kui m 
es.cj‡erH.kjeq. minj,mkui …minj,mqxj c>ˆkuiyĵ alyj− txĵ hU† …qui°a 

kÃFujpjqxj TcjmHtjmî \\ Tuiminj,mqxj tr.,kuilWnjk;},† tr.,mhutjqxjkui 

k;cj‡ˆ\\ minj,mtui°FHcj‡ep>cj,ef.j-Kcj,kui m-p]apjeq.qev.rHî À (hu d>en.rk:]iqjvJ 

lU,Suî \\) (55w\\ t‚562\\ ex.cjknj\\)  

 

• k;.j{tYpdtO pY?v.eztwnj phuitjkuEKmImhWogWoqCIlloainjrI{tOtuY pUtimoqz.tj 

k;.j{tYtWo\\ FWopY?k.lmYWtYC KmIgmL]icj pY?ainjrImhWomYWkuEqCIdW>{tOgHjdHjtuY ¿aYedL.ajbet.nj 

xiÀ k;.j{tYK;pj\\ (55w\\ z‚437\\ du‚639\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ …pUtimoqz.tjkui  

(-mtjsW.vur.,) eztwnjek;.cj,et.j− qJtcj,quo,enet.jmUsAj Ÿe-F0tui°kuimes.cj‡ 

erH.kj-Kcj,kui ae[k.cj,-p]† eh.et.jmÛ \\ aK>tsjp>,− m;.,sW.kunjeq. rhnj, 

tui°qxj Ÿe-F0tui°− mes.cj‡erH.kjeq.dW>rrHikunĵ \\ qb›x]-mtjsW.vur.,qxj ¿… 

rhnj,tui°kui Suo,m-Kcj,cH.qcj‡ˆÀ hu ({koet.jmÛ \\) (55w\\ t‚563ƒ564\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ This was a story told by the Master while at Jetavana 
concerning the subjugation of the senses. For at one time there were 
many brethren who kept no guard over the avenues of the senses. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-316) 

 

qCI\ qCIllo\\ ‚ aDipP>yj (1) mN]okuEŸnjrIqCitj-ztO\\ mcjmYWp>cjsuitjk.y\\ mcjmYWŸnjrI\\  
  _cimjqkjeq.eq.Ÿe-F0rHiqxj\\ ae-p.aSuia-p]amU Scj-Kcjqxj\\ 
  to be calm, to be quiet, to be modest, to be temperate, 

to have guarded or controlled speech or action 
 

ew>h.r ÁqCIlloÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj v. to be temperate, to 

restrain oneself, to be at peace r\\ ew>h.reagVlikj “temperate” wWo pY?aviD>nj 

eagVlikjgHj pokjlwjaDipP>yjq.j%ajr\\ (temperate: adj. behaviour that is 
temperate is calm and sensible./ Longman Dictionary)  



quetqnlikjptjmnj(1) 

n.Yqkjel.nj (@.njquetqnlikjptjmnj‚kMinj/]cjaemrik.nj) 

453 

 

• pY?py.ogy,gHj (Ÿqieb.Diqtj) guicjektjv.zntuY quJkuEŸnjrItpP m/]ikjepcjtOgHj 

qCIllomd,r,tuY nkuEzcCIbNtjmYWtwjlCwjkWIgHj cCImL.jmYWgHjtuY lupja./]cjr\\ gecCcjpi‰p>tjgHj 

a.suipjmukjrcjtrcjqCiqMicjr\\ (55w\\ z‚251\\ p‚711ƒ712\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vu 

r.,el.cj,req‡qxj) nonkjaK>−l•cj Sok;sjÆ qsjnkjerÆ el•.jetqkVnj,tui°kui 

ek.cj,mWnjsW.-p]-pcj† qpitjkuipuikjl;kj _cimjqkjeq.Ÿe-F0 _cimjqkjeq.sitj _cimj 
qkjeq.Ÿriy.puTjFHcj‡-pxj‡suosW. Tmj,pui,t-pnjm•[kxj‡† Kpjqimj,eq. a-Kcj,ar. 

FHcj‡-pxj‡suoeq. mimî aScj,aqer-fcj‡ lUaep>cj,ˆm;kjsitui°kui ccjviqkY‡qui° _m]i°qui° 

wcj† SWmj,KoqW.,l;kjpcj mcj,aimjtoK>,qui°er.kĵ \\ (55w\\ du‚371\\ ex.cjknj\\) 

pY?mU eagVlikjƒ Next day in the forenoon, having seen to his bodily needs, 
and adjusted his matted hair, his skin and robes of bark, he (the 
Bodhisatta) took up his alms-bowl; all his senses were quiet, his pride 
was calmed, he bore himself nobly, looking no more than a plough’s 
length before him; by the glory of his appearance, which was perfect in 
every way, he drew upon him the eyes of the world. In this fashion he 
entered the city, and begged from door to door, till he came to the king’s 
palace. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-190) 

 

• pY?@.njgHj kN]YFWomWY\\ kN]YgHj mpsruEDwjqIlkuJ e/oTxkjDlnjmukjmtje/otuY e/oT”,kuErqi 

tor\\ rqitopdtOpY?@.njgHj laja.tuY tNhjnfN]cjbs,tuY sOkL]cj@.njmNihjr\\ ptW]EFUgHj 

rqitos?,a.tuY eb.DiqtjtitjpKmIrqi a.suipj@.njgHj pdtOdN.YgHjr\\ kN]YgHjkL]cjtuY 

xocje/opkuErqikL.etogHj e/okL]cjpsruEqIl kuEeb.DiqtjpLnjr\\ eb.DiqtjrpjgWotuY 

tkjewtjbet.njtuY ed<tjqCIllod,r,tuY mocjtOzercjrqieb.DiqtjgHj /]ikjepcjtO 

as.rwtj FWokuEerHjeqHjrOgOgHjdHjtuY qipjgLipjtnjdMocjbYWmd,r,r\\ (55w\\ z‚299\\ du‚116\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuiem;.kjqxjlxj, ks.,ttjeq.ael‡ rHiql•cjktxj,\\ 

m;kjFH.ef.kj-pnj-Kcj, asrHiqxjtui°kui-p]l;kj req‡tui°a., aTU,TU,eq.ks.,-Kcj, 

kui -p]ql•cjktxj,\\ req‡tui°qxj Tuiarpj− [k.-mcj‡sW.en† K;AjS.,mHJwYao‡eq. 

cH. qW.,kunĵ \\ Tuireq‡tui°ˆ qW.,eq.k.lmHs† vur.,el.cj,qxj Tuiarpjqui° 

qW.,†enˆ\\ em;.kjqxj Tuireq‡tui°a., ks.,-Kcj,kui-p]qkY‡qui° TuiatU vur., 

el.cj,a.,lxj, ks.,-Kcj,kui-p]ˆ\\ vur.,el.cj,qxj lkjf;sjtJ,† ¿ek.cj,sW. 

k;cj‡eq.rhnj,tui°ˆ aTo−eneq.qUmxjqxjk., ak;cj‡FHcj‡-pxj‡suo-Kcj, kuiyjasrHi 

qxjtui°kui ek.cj,sW.es.cj‡erH.kj-Kcj, s;.njtr.,tui°− luo°l-p]-Kcj,cH. -fsjqcj‡ˆÀ 

hu Tuiem;.kja., aSuo,amkuiep,ˆ\\ Tuiem;.kjqxj TuiaK>mHs† qJlak;cj‡FHcj‡  

-pxj‡suoˆ\\ (55w\\ du‚576ƒ577\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ They had a 
monkey, rude-mannered like themselves, which gave them endless 
amusement by his grimaces and antics. Long they lived in this place, till 
they had to go amongst men again to get salt and condiments. After they 
went away, the Bodhisatta lived in their dwelling-place. The monkey 
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played his pranks for him as he had done for the others. The Bodhisatta 
snapt his fingers at him, and gave him a lecture, saying, “One who lives 
with well-trained ascetics ought to behave properly, ought to be well-
advised in his actions, and devoted to meditation.” After that, the 
monkey was always virtuous and well-behaved. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book III: p-305/306) 

 

• ¿h.YgesoaqJ\ kupUguEmp=]Yqr.op>pjgHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ mYWh.njkux,melpjhuJ g 
l.njknikjkM]njgHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ kux,mtJdtuY-mem.wjzkutuY hWotJdtuY-mem.wj 
x,gHj hWogpjgwjdedHjdyHj\\ kupUguEmp=]pjs xocjx,qCIlloel.njFUbNtjgHj mhWogpjgwjdedHjd 
yHj\\À (eb.Diqtjs.cjg,\\) (55w\\ z‚448\\ 7‚27ƒ28\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿hyj 
sWnjcHkj\ mek.cj,m¨kui -p]qUFHcj‡tkW akÃmj,mwcjr.\\ muq.,kuiSuiel‡rHiqUFHcj‡tkW 
lxj, akÃmj,mwcjr.\\ mimiak;]i,kuiq.qi† qUtsjp>,ak;]i,kui mqieq.qUFHcj‡tkW 
lxj, akÃmj,mwcjr.\\ alWnjamcj,Ÿe-F0rHiqUkY‡qui° tupeq.qUFHcj‡tkWlxj, a 
kÃmj,mwcjr.À hu vur.,el.cj,[kkjmcj,Suî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ “Trust 
not in those whose words are lies, nor those who only know Self-interest, 
nor who have sinned, nor who too-pious show.” (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book X: p-36) 

 
qCI\\ qCIllo ª aDipP>yj(2)  

qPaey.cjal. xocjrOmN]okuEŸnjrI\\ qPelWhjxocjmN]okuEed<tjqIl\\ 

  Ÿe-F0‚ak;cj‡qJlrHiqkY‡qui° hnjeS.cjqxj\\ 
to pretend having modesty, to pose a model of goodness, 
to feign a quiet appearance 

 

• ¿yWokL]E\ tLaYm/]ikjepcjtOkuEwtjp!iptj FWotOkuEqIler.cjg,tuY tNhjnqMikjgsuitjx, 
gHj p=Oal.oqIltuY mN,qCIdMocjer.cjqWoÀ (eb.DiqtjqMicjkNi g,kuEkL]E_g]ipjr\\) (55w\\ 
z‚128\\ p‚368\\ aesW.o\\) (qCIdMocj ª qCIllodMocj xocjmN]okuEainjrIed<tjqIl) pY?mUbM.ƒ 
vur.,el.cj,(±kkjmcj,)qxj mimia.,fmj,ao‡eq.cH. e-p,l.eq. Tuie-meKW,kui-mcj† 
¿auie-meKW,\ qcĵ  …ak;cj‡qxj ek.cj,eq.tr.,qev.a.,-fcj‡ mhutj\\ scjssj 
l•cj tp>,kunjeq.qUtui°a., x³Aj,SYao‡eq.cH. tr.,toKWnjkui-p]† k;cj‡ˆ\\À (55w\\ 
p‚547ƒ548\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ The jackal made a spring on the 
Bodhisatta who, seeing him coming, faced round and cried, “So this is 
your saintliness, you hypocrite and rascal!” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book I: p-282) (hypocrite: n. e[k.cjqUet.j\\ qUet.jek.cj,ey.cjeS.cjqU\\ƒ 
rascal: n. dishonest person: mqm.qU\\ƒ erH°eS.cjaviD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 
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• mcjbL.Yht+im.rkgHj e/ox.tjed<tjtogHjtuY e/oK;pj\ ¿aYeqL.oektjqC.lWokjwWotuY aYqP 

aey.cjal.pes#gbutjtuY aYgsuitjsicjrÀ e/oK;pjtuY e/orocjkLtjqC.pes#gbutjr\\ FWop 

y.omYWtYC pes#gbutjesHjhou/.jpY?ls qC.sWolwjl=}[qcjlsgHj e/ox.tjtuY e/okLtjektj 

tuY e/oglukjlwjebN.hj e/oeqL.oqC. e/osutjaTupjtuY e/ogZajqCIdMocjr\\ sicjgmL]icjq 
elHjpes#gbutj elC.wjtuYq?,a.r\\ dN.YsicjmlzuYdMocj{kOgHj e/otC]JkuEebN.hj el.tja.tuY 

mp=okuE-dcjsicj mApk.kuEzkue/ogHj e/oyuikjektjtuY s?,a.r\\ eqMhjgHj e/oKY>tuipjekLo 

r\\ (55w\\ z‚221\\ p‚627ƒ628\\ aesW.o\\) (gZajqCIdMocj ª gZajqCIllodMocj xocjrOmN]o 

kuEŸnjrI) 

 

• ¿{yOezN.jkW.njdmikjwWogHj e/opgek.okuEkmLtjtogHjtuY e/odmLsx,tuY kmLtjtogHj e/obkj 

epL.pj%._g]ipjtuY pY?k.llM]hjwWo e/okL]cjqCIllotOer.cjÀ (eb.Diqtj)qMikjg,tuY\\ 

(55w\\ z‚79\\ p‚257\\) pY?mUbM.ƒ ¿…rW.s.,p;kjqxj Kui,qUtui°FHcj‡ tep>cj,txj,-p] 

† rW.kui luykjes_pJ,l•cj Kui,qUtui°qxje-p,kunj† et.aupjqui° wcjkunjqxjrHieq.j 

yKuaK>− alWnj_cimjqkjqkY‡qui° sxj{kJ,kuitJ,l;kj l.kunĵ \\À (55w\\ 

p‚386\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “This scoundrel, who privily egged on 
the robbers to loot the village, has waited till they had made off to the 
jungle again, and now back he comes with drums a-beating, -- feigning 
a happy ignorance of anything wrong having happened.” (The Jataka: 
Vol. I & II: Book I: p-202) (feign: v. to pretend: hnjeS.cjqxj\\ƒ erH°eS.cja 

viD>nj\\ AJ,lWcjAJ,\\) 

 

• FWok.lmYWtYC bmN,tuinjqIkLIqMicjtuY k.lmkelcjesHjgHj pY?qM.TwjmekL.njdMocjkq.pjgHj 

bmN,’uitjektjmYWkq.pj FUgtuEgHjr\\ qM.Twjx.tjmocj hWohuJr\\ y,gtgHj tunjqIkLIpLnj\ 

k.lmkelcjesHjgHj FUgtuEgHj ‘uitjektj’>kq.pjpLnjr\\ qM.kel.njTwjqMicjgHj 

x.tjdMocjhWohuJkuJ\\ y,gHj tunjqIkLIqMicjpLnj\ k.lmkelcjesHjgHj mYWeq*o’uitjektjpLnjr\\ 

pY?k.lgHj qM.pMcjTwjgHj e/orpjektjbmN,gHjtuY ¿kmLtjÀ e/olruiajhuJtuinj\ x,gmL]icj 

e-dpjkL]cjtuY ¿mdMocjxocjmN]oqIler.cj\ qCIllotOer.cj\ x.tjpWebHjkLtjsrÀ g,tuY 

e/otkjsutj’>pilsutjtuY e/oektjp=]inj%.kuEqMicjr\\ (55w\\ z‚86\\ p‚273\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuipū .,qxj ten°q− mcj,a., Ks.,-Kcj,kui-p]† aimjqui°-pnjl. 

qxjrHieq.j er™pnj,Timjqxĵ p;AjmH mpnj[k.,mU†q.l•cj tq-p.kuiyU† qW.,el 

ˆ\\ er™pnj,Timjqxjqxj pū .,− ruieqqxĵ a-fsj-fcj‡ tsuotKueq.sk.,kui mSui 

mU†enˆ\\ nkj-fnjen°lxj, FHsjq-p.tui°kui yU-pnĵ \\ er™pnj,Timjqxjqxj erH,atU 

q.l•cj qxj,Koˆ\\ quo,rkje-m.kjeq.en°− tSupjeq.aq-p.tui°kui yÛ \\ Tuia 

K> Tuipū .,kui er™pnj,Timjqxjqxj ¿yen° mcj,ˆAs#.kui qcjyUqxj quo,rkjrHi 

_pJÀ huSui† ¿mcj,ˆAs#.kui Kui,eq.Kui,qUkui c>qxjfmj,apĵ À hu quo,{kimjhsje[k.j 
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ˆ\\ TuiaK> lUtui°qxj TuimH…mHl.kunj† ¿qcjqxj [k.-mcj‡sW. qJlrHiey.cj 
eS.cjl;kj qW.,ˆÀ huSui† FHsjK;kjquo,K;kjeq. putjKtj-Kcj,tui°kui ep,_pJ,l•cj 
eFH.cjfWY°† mcj,a.,-pkunĵ \\ (55w\\ p‚4w8\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 
Accordingly, one day when he (the brahmin) was leaving the palace, he 
took unbidden a coin from a treasurer’s counter, and went his way. Such 
was the treasurer’s veneration for the brahmin that he sat perfectly still 
and said not a word. Next day the brahmin took two coins; but still the 
official made no remonstrance. The third day the brahmin took a whole 
handful of coins. “This is the third day,” cried the treasurer, “that you 
have robbed his Majesty;” and he shouted out three times, -- “I have 
caught the thief who robs the treasury.” In rushed a crowd of people from 
every side, crying, “Ah, you’ve long been posing a model of goodness.” 
And dealing him two or three blows, they led him before the king. (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-213) 

 
• ¿yWoŸqimea.njkuEpx.\ sN.o-bnjm<,gHj meTkj{k]ikjkuEx,mN]okuEqIl mqCIp>cjsuitjk. 

ygHjer.cj\\ ebHjhWomYWkuqIlgHj mUpebHjltkjewcjsN.o-bnjgHjer.\\ h.YŸqisN.Y\ xocjqpuihj 
_g]ipjmb0njlwj kL-bnjz.diquicjd_m]ihjgHjkuJ pY?gLohdyebHjgHj ebHjb0njlwjel.vÆ ed>qÆ 
em.hd_m]ihjtogHjtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOkuEx,er.cjqWo\\ ‚‚‚À (eb.DiqtjqMicjd 
ek.tjg,\\) (55w\\ z‚138\\ p‚391\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿auireq‡muikj\ qsjnkj 
ermxjqxjk., ak;cj‡qIlrHieq. kuiyjF¨tjFHluo,kui es.cj‡sxj,eq.qUFHcj‡q.l•cj 
Tuikjtnĵ \\ qcjqxj qJlmrHivYl;kj qsjnkjerkui avyje[k.cj‡wtjScjqnxj,\\ 
hyjreq‡ek.kj\ [kmj,[k]tjkunjeq. k;.,Æ qsjÆ -KeqV‡tui°kui fuo,kWyjT.,eq. 
et.aupjkY‡qui° qcĵ FHluo,− [kmj,[k]tjkunjeq. el.vÆ ed>qÆ em.htr.,tui° 
kui fuo,kWyjl•]i°wHkjl;kj a-pcjvnj,−q. qcjqxj qUtp>,tui°a., Ÿe-F0rHiqkY‡quiu° 
-p]ˆÀ hu vur.,el.cj,fWtjSuî \\ (quetqI) pY?mUeagVlikjƒ (The false ascetic 
awaited) the Bodhisatta’s coming, with a studied air of perfect peace. -
----- “Rascally hypocrite, your garb of piety led me to trust you, but now I 
know your villainous nature. What has a thief like you do with hermit’s 
clothing?” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-297/298) (studied: adj. a 
studied way of behaving is deliberate and often insincere because you 
have planned your behaviour carefully./ Longman Dictionary) 

 
• ¿h.YŸqimea.njkuEpx.\ nebHjmdkjlwjeq.jwnjz.t.gHj mUfuEmN]okuEebHjgHjer.\\ pWebHj 

ekLhjektjqC.sN.o-bnj pN,mYWduihjgHj mUfuEmN]oer.\\ ddHjebHjhMYkuEqm%gunjKmIq.jgHj pY?a[k. 
wt+]hdyebHjgHj ebHjbdnjbepcjlwjkielqtuY bYWmC,wWo ebHjqCIllotOer.cjqWo\\ xocjrOx, 
bepcjlwjg;iapY?kuJ rOluEmedpjlwjgm=cjapY?kuJqWo\\ xocjrOktuicjmepcjtOaquvkuJqWo\\ 
xocjrOt%ajmedpjlwj _z]oz.tjgm;ikuJqWo\\ xocjq.jgHjkuJr apY?gHj edpjlwjg;iel.ved> 
q mC,gHj qCIllotOer.cjqWoÀ (eb.DiqtjqMicjdek.tj g,kuEŸqisN.YgHjr\\) (55w\\ 
z‚325\\ du‚212\\ aesW.o\\) btjbM.ƒ ¿hyjpx.nxj,eq.req‡\ fYW°apjeq.Sok;sj 
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tui°-fcj‡ qcj‡a., avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ qcj‡a., puKuo,tsjfkj− qsjnkjerwtjruo   

-Kcj,-fcj‡ avyjak;]i,rHiao‡nxj,\\ rhnj,gu%jek;,zU,mrHieq. qcjqxj FHluo,− -pxj‡ 

eq.kielq.-fcj‡ funj,kWyjT.,l;kj a-pcjap−mUk., _cimjqkjtxj[kxjqkY‡qui°  

qcj-p]vî \\ atWcj,− aSipj-fcj‡-pxj‡esqkY‡qui°4cj,\ atWcj,− K>,eq.arq.kui 

quielH.cjT.,eq. bU,kY‡qui°4cj,\ mscj-fcj‡-pxj‡eneq. tWcj,kY‡qui°4cj,\ aSipjrHieq.e¥m 

kui qimj,Sxj,T.,eq. et.cjpui°kY‡qui°4cj,\ Tui°atU atWcj,− el.ved>qtxj,hU 

eq.aSipjkui quielH.cjqimj,Sxj,T.,l;kj a-pcjap− _cimjqkjtxj_cimjeq.aqWcj 

kui qcj-p]vî tk.,\\À (quetqI) 

 

((((((((((((((())))))))))))))) 

 
_____________________________________ 

qCIƒeqCwj\\ mL.j\\ mYW\\ 

_____________________________________ 
 

qCIrocjƒrocjqCI\\ qCImL.jƒmL.jqCI\\ qCImukj\\ qCImYW\\ mL.jmYW\\ qCIgLitj\\ qCIgLipj\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.rmnjgmL]icj ÁqCIÂ\ ÁmL.jÂ\ ÁmYWÂ tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO 

synonyms gmL]icjtuY mN]oaDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ gek.oew>h.r’>mpocjlwjgmL]icj mp=o ÁqCI 

rocjÂƒÁrocjqCIÂ\ ÁqCImL.jÂƒÁmL.jqCIÂ\ ÁqCImYWÂ\ ÁmL.jmYWÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpimpocjlwjgmL]icj mp=o 

ÁmL.jqCImYWÂƒÁqCImL.jmYWÂ\ ÁmL.jmYWrocjÂƒÁrocjmL.jmYWÂ\ ÁmL.jqCIrocjÂƒÁqCImL.jrocjÂ tajgHjkuJ\ gek.oew>h.rpnjm 

pocjlwj mp=o ÁmL.jmYWqCIrocjÂƒ ÁqCIrocjmL.jmYWÂ tajgHjelwjkuJ x,mlCtjtaj gWox.tjektjm.nj 

er.cj\\ ew>h.rtajwWo mN]ola.aDipP>yj ÁrocjÂ fauitjr\\ ew>h.r ÁqCIÂ wWogHj ÁeqCwjÂ kuJ 

ÁcCIÂ kuJ ÁecCwjÂ kuJ buJpocjmaKwjtNhjhjq.jmFWotOgHj gWox.tjektjm.njr\\ huitjdHjq.jgHjr ywjbHj 

tOlikjptjmnje{tom<, ÁmL.jqCIÂ gHjelwj ÁmL.jeqCwjÂ kuJ ÁmL.jcCIÂ kuJ ÁmL.jecCwjÂ kuJ gWox.tj 

ektjm.njer.cj\\ xocjq.jgHjkuJ ew>h.r ÁqCImYWÂ gHjelwj ÁcCImYWÂ kuJ ÁeqCwjmYWÂ kuJ ÁecCwjmYWÂ kuJ 

gWox.tjektjm.njer.cj\\ buJluEx.tjx.tj e/odHjtOmYWew>h. mYWaDipP>yjehcj gpjgwjqm=Jr\\ 

 

qCI ‚ aDipP>yj ÁrocjÂ 

 [kxj‡qxj\\ r¨qxj\\ eT.kjr¨qxj\\ eT.kjT.,qxj\\ 

 to look, to review, to regard         
 

• ¿yWotLqCi\ mUpgsuitjaYgHjer.\\ k.lx,ekLcj%. qWkjgsuitjtLaYgHj TwjlCJkq.pj 

aYkuEpMcj/]cjtuY ek.njbL.Yeq@ImYW aYkuEsN,tuY gWolm;]JtLaYer.cjqWo\\ ruihjtYCTwjlCJk 

q.pj ‘uinjaYgWogHjkuJelwj {t]oqŠ.cjaYhWoqCIqWo\\ gunjaYgHjbHjqN.tuY kelcjsOtuY -dpjmgL]icj 


